
Exodus 12:21-12:24 Rishon - First

Shabbat Pesach I

Moses summoned the elders of Israel, and said to them, 'Gather [the people] and get yourselves sheep for your families,
so that you will be able to slaughter the Passover sacrifice.

שְׁכ֗וּ ם מִֽ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ ה לְכׇל־זִקְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ א מֹשֶׁ֛ וַיִּקְרָ֥

סַח׃ ם וְשַׁחֲט֥וּ הַפָּֽ אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ ֹ֛ ם צ וּקְח֨וּ לָכֶ֥

:21

'You will then have to take a bunch of hyssop and dip it into the blood that [will be placed] in a basin. Touch the beam
over the door and the two doorposts with some of the blood in the basin. Not a single one of you may go out the door of
his house until morning.

ם ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣ ם אֲגֻדַּ֣ וּלְקַחְתֶּ֞

ף ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣

קֶר׃ תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ישׁ מִפֶּֽ א תֵצְא֛וּ אִ֥ ֹ֥ ם ל וְאַתֶּ֗

:22

'God will then pass through to strike Egypt. When he sees the blood over the door and on the two doorposts, God will
pass over that door, and not let the force of destruction enter your houses to strike.

ה אֶת־הַדָּם֙ ף אֶת־מִצְרַיִם֒ וְרָאָ֤ ר יְהוָה֮ לִנְגֹּ֣ וְעָבַ֣

תַח ח יְהוָה֙ עַל־הַפֶּ֔ ת וּפָסַ֤ י הַמְּזוּזֹ֑ ל שְׁתֵּ֣ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖

ף׃ ם לִנְגֹּֽ א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ ֹ֥ ית לָב א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ ֹ֤ וְל

:23
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'You must keep this ritual as a law, for you and your children forever.

ם׃ ר הַזֶּ֑ה לְחׇק־לְ֥� וּלְבָנֶי֖� עַד־עוֹלָֽ ם אֶת־הַדָּבָ֣ 24:וּשְׁמַרְתֶּ֖
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Exodus 12:25-12:28 Sheini - Second

When you come to the land that God will give you, as He promised, you must [also] keep this service.

ר ם כַּאֲשֶׁ֣ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ה כִּֽ וְהָיָ֞

את׃ ֹֽ ה הַזּ ם אֶת־הָעֲבדָֹ֥ ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ דִּבֵּ֑

:25

Your children may [then] ask you, 'What is this service to you?'

ם׃ את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ ה הָעֲבדָֹ֥ ם מָ֛ ם בְּנֵיכֶ֑ י־יאֹמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ ה כִּֽ 26:וְהָיָ֕

You must answer, 'It is the Passover service to God. He passed over the houses of the Israelites in Egypt when He
struck the Egyptians, sparing our homes.' The people bent their heads and prostrated themselves.

י סַח עַל־בָּתֵּ֤ ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ֣ יהוָ֗ סַח ה֜וּא לַֽ ם זֶֽבַח־פֶּ֨ וַאֲמַרְתֶּ֡

ינוּ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ יִם בְּנׇגְפּ֥וֹ אֶת־מִצְרַ֖ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ ם וַיִּֽ ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ הִצִּ֑

:27

The Israelites went and did as God had instructed Moses and Aaron. They did it exactly.

ה ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ ר צִוָּ֧ ל כַּאֲשֶׁ֨ עֲשׂ֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ וַיֵּלְכ֥וּ וַיַּֽ

ן עָשֽׂוּ׃ ן כֵּ֥ וְאַהֲרֹ֖

:28
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Exodus 12:29-12:32 Sh'lishi - Third

It was midnight. God killed every first-born in Egypt, from the first-born of Pharaoh, sitting on his throne, to the first-born
of the prisoner in the dungeon, as well as every first-born animal.

רֶץ מִצְרַיִם֒ ה כׇל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣ יהוָה֮ הִכָּ֣ יְלָה וַֽ י הַלַּ֗ י ׀ בַּחֲצִ֣ וַיְהִ֣

ר י אֲשֶׁ֖ ד בְּכ֣וֹר הַשְּׁבִ֔ ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ ר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣ מִבְּכֹ֤

ה׃ ל בְּכ֥וֹר בְּהֵמָֽ ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ בְּבֵ֣

:29

Pharaoh stayed up that night, along with all his officials and all the rest of Egypt. There was a great outcry, since there
was no house where there were no dead.

י יִם וַתְּהִ֛ יְלָה ה֤וּא וְכׇל־עֲבָדָיו֙ וְכׇל־מִצְרַ֔ ה לַ֗ קׇם פַּרְעֹ֜ וַיָּ֨

ת׃ ם מֵֽ ין־שָׁ֖ ר אֵֽ יִת אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ י־אֵ֣ יִם כִּֽ ה בְּמִצְרָ֑ ה גְדלָֹ֖ צְעָ קָ֥

:30

[Pharaoh] sent for Moses and Aaron during the night. 'Get moving!' he said. 'Get out from among my people - you and
the Israelites! Go! Worship God just as you demanded!

אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִתּ֣וֹ� ֹ֙ יְלָה וַיּ ן לַ֗ ה וּֽלְאַהֲרֹ֜ וַיִּקְרָא֩ לְמֹשֶׁ֨

ה ל וּלְכ֛וּ עִבְד֥וּ אֶת־יְהוָ֖ ם גַּם־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ י גַּם־אַתֶּ֖ עַמִּ֔

ם׃ כְּדַבֶּרְכֶֽ

:31
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Take your sheep and cattle, just as you said! Go! Bless me too!'

ם וָלֵ֑כוּ ר דִּבַּרְתֶּ֖ ם קְח֛וּ כַּאֲשֶׁ֥ ם גַּם־בְּקַרְכֶ֥ גַּם־צאֹנְכֶ֨

י׃ ם גַּם־אֹתִֽ רַכְתֶּ֖ וּבֵֽ

:32
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Exodus 12:33-12:36 R'vi'i - Fourth

The Egyptians were also urging the people to hurry and leave the land. 'We are all dead men!' they were saying.

י רֶץ כִּ֥ ם מִן־הָאָ֑ ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ יִם֙ עַל־הָעָ֔ וַתֶּחֱזַ֤ק מִצְרַ֙

ים׃ נוּ מֵתִֽ אָמְר֖וּ כֻּלָּ֥

:33

The people took their dough before it could rise. Their leftover dough was wrapped in their robes [and placed] on their
shoulders.

ת ם צְרֻרֹ֥ ץ מִשְׁאֲרתָֹ֛ רֶם יֶחְמָ֑ ם אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣ א הָעָ֛ וַיִּשָּׂ֥

ם׃ ם עַל־שִׁכְמָֽ בְּשִׂמְ�תָ֖

:34

The Israelites [also] did as Moses had said. They requested silver and gold articles and clothing from the Egyptians.

יִם  יִּשְׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ה וַֽ ר מֹשֶׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣ וּבְנֵי־יִשְׂרָאֵ֥

ב וּשְׂמָֽ�ת׃ י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ כְּלֵי־כֶ֛

:35

God made the Egyptians respect the people, and they granted their request. [The Israelites] thus drained Egypt of its
wealth.

 יְנַצְּל֖וּ יִם וַיַּשְׁאִל֑וּם וַֽ ם בְּעֵינֵ֥י מִצְרַ֖ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ ה נָתַ֨ יהוָ֞ וַֽ

יִם׃ אֶת־מִצְרָֽ

:36
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Exodus 12:37-12:42 Chamishi - Fifth

The Israelites traveled from Rameses toward Sukkoth. There were about 600,000 adult males on foot, besides the
children.

לֶף תָה כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧ ס סֻכֹּ֑ ל מֵרַעְמְסֵ֖ וַיִּסְע֧וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛

ף׃ ד מִטָּֽ ים לְבַ֥ י הַגְּבָרִ֖ רַגְלִ֛

:37

A great mixture [of nationalities] left with them. There were [also] sheep and cattle, a huge amount of livestock.

ד׃ ד מְאֹֽ ר מִקְנֶ֖ה כָּבֵ֥ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ם וְצ ב עָלָ֣ה אִתָּ֑ רֶב רַ֖ 38:וְגַם־עֵ֥

[The Israelites] baked the dough that they had brought out of Egypt into unleavened (matzah) cakes, since it had not
risen. They had been driven out of Egypt and could not delay, and they had not prepared any other provisions.

י ת מַצּ֖וֹת כִּ֣ יִם עֻגֹ֥ יאוּ מִמִּצְרַ֛ ר הוֹצִ֧ ק אֲשֶׁ֨ וַיּאֹפ֨וּ אֶת־הַבָּצֵ֜

�ַ כְלוּ֙ לְהִתְמַהְמֵ֔ א יָֽ ֹ֤ יִם וְל י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ ץ כִּֽ א חָמֵ֑ ֹ֣ ל

ם׃ ה לאֹ־עָשׂ֥וּ לָהֶֽ וְגַם־צֵדָ֖

:39

The lifestyle that the Israelites endured in Egypt had thus lasted 430 years.

ה ים שָׁנָ֔ יִם שְׁ�שִׁ֣ ר יָשְׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑ ל אֲשֶׁ֥ וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔

ה׃ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ וְאַרְבַּ֥

:40
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At the end of the 430 years, all of God's armies left Egypt in broad daylight.

צֶם֙ י בְּעֶ֙ ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗ ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁ�שִׁ֣ וַיְהִ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ צְא֛וּ כׇּל־צִבְא֥וֹת יְהוָ֖ה מֵאֶ֥ ה יָֽ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

:41

There was a night of vigil for God, [preparing] to bring them out of Egypt. This night remains for the Israelites a vigil to
God for all generations.

יִם רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ ה לְהוֹצִיאָ֖ יהוָ֔ ים הוּא֙ לַֽ יל שִׁמֻּרִ֥ לֵ֣

ל ים לְכׇל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ה שִׁמֻּרִ֛ יהוָ֔ יְלָה הַזֶּה֙ לַֽ הֽוּא־הַלַּ֤

ם׃ לְדרֹתָֹֽ

:42
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Exodus 12:43-12:47 Shishi - Sixth

God said to Moses and Aaron, 'This is the law of the Passover sacrifice: 'No outsider may eat it.

סַח ת הַפָּ֑ את חֻקַּ֣ ֹ֖ ן ז ה וְאַהֲרֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣ ֹ֤ וַיּ

אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ר לאֹ־י כׇּל־בֶּן־נֵכָ֖

:43

If a man buys a slave for cash and circumcises him, then [the slave] can eat it.

אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ז י ה אֹת֔וֹ אָ֖ סֶף וּמַלְתָּ֣ ישׁ מִקְנַת־כָּ֑ בֶד אִ֖ 44:וְכׇל־עֶ֥

[But if a gentile is] a temporary resident or a hired hand, he may not eat [the Passover sacrifice].

אכַל־בּֽוֹ׃ ֹ֥ יר לאֹ־י ב וְשָׂכִ֖ 45:תּוֹשָׁ֥

'It must be eaten by a single group. Do not bring any of its meat out of the group. Do not break any of its bones.

ר ח֑וּצָה יִת מִן־הַבָּשָׂ֖ יא מִן־הַבַּ֛ ל לאֹ־תוֹצִ֧ יִת אֶחָד֙ יֵאָכֵ֔ בְּבַ֤

א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ ֹ֥ צֶם ל וְעֶ֖

:46

'The entire community of Israel must keep [this ritual].

ל יַעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ ת יִשְׂרָאֵ֖ 47:כׇּל־עֲדַ֥
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Exodus 12:48-12:51 Sh'vi'i - Seventh

When a proselyte joins you and wants to offer the Passover sacrifice to God, every male [in his household] must be
circumcised. He may then join in the observance, and be like a native-born [Israelite]. But no uncircumcised man may
eat [the sacrifice].

ר שָׂה פֶסַח֮ לַיהוָה֒ הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כׇל־זָכָ֗ ר וְעָ֣ י־יָג֨וּר אִתְּ֜� גֵּ֗ וְכִֽ

ל רֶץ וְכׇל־עָרֵ֖ ח הָאָ֑ ב לַעֲשׂתֹ֔וֹ וְהָיָ֖ה כְּאֶזְרַ֣ וְאָז֙ יִקְרַ֣

אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ א־י ֹֽ ל

:48

The same law shall apply both for the native-born [Israelite] and for the proselyte who joins you.'

ם׃ ר בְּתוֹכְכֶֽ ח וְלַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֑ ת יִהְיֶה֖ לָֽ ה אַחַ֔ 49:תּוֹרָ֣

All the Israelites did as God had instructed Moses and Aaron. They did it exactly.

ה ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ ר צִוָּ֧ ל כַּאֲשֶׁ֨ עֲשׂ֖וּ כׇּל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּֽ

ן עָשֽׂוּ׃ ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ וְאֶֽ

:50

On that very day, God took the Israelites out of Egypt in organized groups.

ל ה אֶת־בְּנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛ יא יְהוָ֜ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הוֹצִ֨ י בְּעֶ֖ וַיְהִ֕

ם׃ יִם עַל־צִבְאֹתָֽ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

:51
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Numbers 28:16-28:25 Maftir - Maftir

The 14th day of the first month is God's Passover.

סַח דֶשׁ פֶּ֖ ר י֖וֹם לַחֹ֑ ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ וּבַחֹ֣

ה׃ לַיהוָֽ

:16

Then, on the 15th day, a festival shall begin, when matzahs shall be eaten for seven days.

ים מַצּ֖וֹת ת יָמִ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ר י֛וֹם לַחֹ֥ ה עָשָׂ֥ וּבַחֲמִשָּׁ֨

ל׃ יֵאָכֵֽ

:17

The first day shall be a sacred holiday when you shall do no mundane work.

א ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כׇּל־מְלֶ֥ בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־קֹ֑

תַעֲשֽׂוּ׃

:18

As a burnt fire offering to God, you shall offer two young bulls, one ram, and seven yearling sheep, making sure that [all]
are without blemish.

יִל  יִם וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ ים בְּנֵי־בָ קָ֛ ה פָּרִ֧ יהוָ֔ ה עלָֹה֙ לַֽ ם אִשֶּׁ֤ וְהִקְרַבְתֶּ֨

ם׃ ם יִהְי֥וּ לָכֶֽ ה תְּמִימִ֖ ה כְבָשִׂים֙ בְּנֵי֣ שָׁנָ֔ ד וְשִׁבְעָ֤ אֶחָ֑

:19
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The grain offering that you must present shall consist of wheat meal mixed with oil, 3/10 [ephah] for each bull, 2/10 for
the ram,

ר וּשְׁנֵי֧ ים לַפָּ֗ ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן שְׁ�שָׁ֨ ה בַשָּׁ֑ לֶת בְּלוּלָ֣ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמִ֨

יִל תַּעֲשֽׂוּ׃ עֶשְׂרנִֹ֛ים לָאַ֖

:20

and 1/10 for each of the seven sheep.

ים׃ ת הַכְּבָשִֽׂ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ 21:עִשָּׂר֤וֹן עִשָּׂרוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔

[There shall also be] a sin offering goat to make atonement for you.

ם׃ ר עֲלֵיכֶֽ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ 22:וּשְׂעִ֥

[All] these shall be presented in addition to the morning burnt offering that [is offered as] the regular daily sacrifice.

לֶּה׃ יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־אֵֽ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑ קֶר אֲשֶׁ֖ 23:מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבֹּ֔

On each of the seven days, you shall prepare a similar [sacrifice] as a consumed fire offering, an appeasing fragrance to
God. This shall be in addition to the regular daily burnt offering and its libation.

�ַ יַ�־נִיחֹ֖ ה רֵֽ חֶם אִשֵּׁ֥ ים לֶ֛ ת יָמִ֔ לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣ כָּאֵ֜

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑ה עַל־עוֹלַ֧

:24

C
opyright 

© H
azzan Solutions A

ll R
ights R

eserved



The seventh day shall be a sacred holiday to you, when you shall not do any mundane work.

אכֶת ם כׇּל־מְלֶ֥ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל עֲבדָֹ֖

:25

C
opyright 

© H
azzan Solutions A

ll R
ights R

eserved



Joshua 5:2 - 5:12 Triennial Ta

Haftarah Pesach, First Day

At that time the LORD said unto Joshua: ‘Make thee knives of flint, and circumcise again the children of Israel the
second time.’

רְב֣וֹת ה לְ֖� חַֽ ַ� עֲשֵׂ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ יא אָמַ֤ ת הַהִ֗ בָּעֵ֣

ית׃ ל שֵׁנִֽ ל אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ים וְשׁ֛וּב מֹ֥ צֻרִ֑

:2

And Joshua made him knives of flint, and circumcised the children of Israel at Gibeath-ha-araloth.

ל מָל֙ אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ים וַיָּ֙ רְב֣וֹת צֻרִ֑ ַ� חַֽ וַיַּעַשׂ־ל֥וֹ יְהוֹשֻׁ֖

ת הָעֲרָלֽוֹת׃ אֶל־גִּבְעַ֖

:3

And this is the cause why Joshua did circumcise: all the people that came forth out of Egypt, that were males, even all
the men of war, died in the wilderness by the way, after they came forth out of Egypt.

יִם ם הַיּצֵֹא֩ מִמִּצְרַ֨ ַ� כָּל־הָעָ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ ר אֲשֶׁר־מָ֣ וְזֶ֥ה הַדָּבָ֖

רֶ� תוּ בַמִּדְבָּר֙ בַּדֶּ֔ ה מֵ֤ י הַמִּלְחָמָ֗ ל ׀ אַנְשֵׁ֣ ים כֹּ֣ הַזְּכָרִ֜

יִם׃ ם מִמִּצְרָֽ בְּצֵאתָ֖

:4
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For all the people that came out were circumcised; but all the people that were born in the wilderness by the way as they
came forth out of Egypt, had not been circumcised.

ים עָם הַיִּ�דִ֨ ים וְכָל־הָ֠ צְאִ֑ ם הַיֹּֽ ים הָי֔וּ כָּל־הָעָ֖ י־מֻלִ֣ כִּֽ

לוּ׃ יִם לאֹ־מָֽ ם מִמִּצְרַ֖ רֶ� בְּצֵאתָ֥ ר בַּדֶּ֛ בַּמִּדְבָּ֥

:5

For the children of Israel walked forty years in the wilderness, till all the nation, even the men of war that came forth out
of Egypt, were consumed, because they hearkened not unto the voice of the LORD; unto whom the LORD swore that
He would not let them see the land which the LORD swore unto their fathers that He would give us, a land flowing with
milk and honey.

ם ה הָלְכ֣וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֮ בַּמִּדְבָּר֒ עַד־תֹּ֨ ים שָׁנָ֗ י ׀ אַרְבָּעִ֣ כִּ֣

ר יִם אֲשֶׁ֥ ים מִמִּצְרַ֔ י הַמִּלְחָמָה֙ הַיּצְֹאִ֣ כָּל־הַגּ֜וֹי אַנְשֵׁ֤

י ם לְבִלְתִּ֞ ע יְהוָה֙ לָהֶ֔ ר נִשְׁבַּ֤ א־שָׁמְע֖וּ בְּק֣וֹל יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֨ ֹֽ ל

תֶת אֲבוֹתָם֙ לָ֣ ע יְהוָ֤ה לַֽ רֶץ אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ ם אֶת־הָאָ֗ הַרְאוֹתָ֣

שׁ׃ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ נוּ אֶ֛ לָ֔

:6

And He raised up their children in their stead; them did Joshua circumcise; for they were uncircumcised, because they
had not been circumcised by the way.

ים ַ� כִּי־עֲרֵלִ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ ם מָ֣ ם אֹתָ֖ ים תַּחְתָּ֔ וְאֶת־בְּנֵיהֶם֙ הֵ קִ֣

רֶ�׃ ם בַּדָּֽ לוּ אוֹתָ֖ י לאֹ־מָ֥ הָי֔וּ כִּ֛

:7
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And it came to pass, when all the nation were circumcised, every one of them, that they abode in their places in the
camp, till they were whole.

מַּחֲנֶ֖ה ם בַּֽ מּוּ כָל־הַגּ֖וֹי לְהִמּ֑וֹל וַיֵּשְׁב֥וּ תַחְתָּ֛ י כַּאֲשֶׁר־תַּ֥ וַיְהִ֛

ם׃ ד חֲיוֹתָֽ עַ֥

:8

And the LORD said unto Joshua: ‘This day have I rolled away the reproach of Egypt from off you.’ Wherefore the name
of that place was called Gilgal, unto this day.

יִם ת מִצְרַ֖ ַ� הַיּ֗וֹם גַּלּ֛וֹתִי אֶת־חֶרְפַּ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ וַיּ

ה׃ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ל עַ֖ ם הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ גִּלְגָּ֔ א שֵׁ֣ ם וַיִּקְרָ֞ מֵעֲלֵיכֶ֑

:9

And the children of Israel encamped in Gilgal; and they kept the passover on the fourteenth day of the month at even in
the plains of Jericho.

סַח בְּאַרְבָּעָה֩ ל בַּגִּלְגָּ֑ל וַיַּעֲשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡ וַיַּחֲנ֥וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖

רְב֥וֹת יְרִיחֽוֹ׃ רֶב בְּעַֽ דֶשׁ בָּעֶ֖ ר י֥וֹם לַחֹ֛ עָשָׂ֨

:10

And they did eat of the produce of the land on the morrow after the passover, unleavened cakes and parched corn, in
the selfsame day.

סַח מַצּ֣וֹת וְקָל֑וּי ת הַפֶּ֖ חֳרַ֥ רֶץ מִמָּֽ אכְל֜וּ מֵעֲב֥וּר הָאָ֛ ֹ֨ וַיּ

ה׃ צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ בְּעֶ֖

:11
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And the manna ceased on the morrow, after they had eaten of the produce of the land; neither had the children of Israel
manna any more; but they did eat of the fruit of the land of Canaan that year.

יָה רֶץ וְלאֹ־הָ֥ ת בְּאָכְלָם֙ מֵעֲב֣וּר הָאָ֔ מָּחֳרָ֗ ן מִֽ ת הַמָּ֜ וַיִּשְׁבֹּ֨

עַן בַּשָּׁנָ֖ה רֶץ כְּנַ֔ ן וַיּאֹכְל֗וּ מִתְּבוּאַת֙ אֶ֣ ל מָ֑ ע֛וֹד לִבְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖

יא׃ הַהִֽ

:12
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